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Our Lady of Czestochowa Parish
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BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599
Monday - office closed
Tuesday: 11:00 pm - 5:00 pm
Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm
Evenings and weekends - by appointment only.
PORZADEK MSZY SWIETYCH
MASS SCHEDULE
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish)
Wed.- Fr. 7:00 am (English); 7:00 pm (Polish)
First Fridays 6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed
Sacrament and Confession / Pierwsze piqgtki miesigca Adora-
cja Najswigtszego Sakramentu i spowiedz .

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English)
7:00 pm (Polish)
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English)

11:00 am (Polish)
Holydays - as announced
SPOWIEDZ / CONFESSIONS
30 min. before Masses and on special request
30 min. przed Mszg lub na zyczenie
CHRZEST / BAPTISM
By arrangement with the priest.
Instruction for parents and godparents is required.
SAKRAMENT MALZENSTWA / MARRIAGE
Please, make arrangement with the parish office at least six
months in advance. Instruction is required.
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK
Parishioners who are seriously ill should call the office to
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments.

ZAKRYSTIA / SACRISTAN - KWIATY / FLOWERS
Mrs. Beata Kozak

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church

Parafia Matki Boskiej Czestochowskiej
Established A.D. 1893

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127
www.ourladyofczestochowa.com
parish@ourladyofczestochowa.com
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599

Misja Parafii Matki Bozej Czestochowskiej jest dawanie Swiadectwa wiary
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie stuzymy
Bogu i sobie nawzajem zachowujac i dzielac sie naszymi
polskimi tradycjami w otwarciu sie na wszystkich ludzi. g°
Parafie obstugujg Ojcowie Franciszkanie.

The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is [~
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars.

PASTORAL STAFF - FRANCISCAN FRIARS
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.)
Fr. Jerzy Zebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz
Fr. Michat Socha OFM Conv. - vicar /wikary
KATECHECI / CATECHISTS
) Ania Maziarz - kl. 0,1;
0. Jerzy Zebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;
Monika Danek - kl.4; Matgorzata Liebig-Malupin - k1.5 ;
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michat Socha - k1.8;
Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastepstwa;
Monika Danek - koordynator
PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF
Administrative assistant & Religious Education Coordinator
Mrs. Iwona Gajczak
Business manager - Ms. Connie Bielawski
SLUZBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik

ZYCIE JEST DAREM OD BOGA

Jezeli odkrytas, ze pod Twym sercem poczeto sie zycie, przyjdz do nas
sama lub z najblizszg osobg i podziel si¢ tg wspaniatg nowing. Bedzie-

my Ci btogostawi¢, a jesli trzeba - stuzy¢ pomoca. Nie lekaj sie!
- Ojcowie franciszkanie

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will

- Franciscan Fathers

LIFE IS A GIFT FROM GOD
If you discovered that a new life began under your heart, come to us

bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid!

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS
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¢ Sala §w. Jana Pawla IT — St. John Paul II Hall
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355
For audio-visual equipment, tel. 617-922-3691 (Mariusz)
¢ Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatow.
¢ Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.
Mr. Andrzej Pronczuk, tel. 617-859-9910
¢ Szkola Jezyka Polskiego im §w. Jana Pawla II - John Paul 11
Polish Language School - Mr. Jan Kozak, tel. 617-464-2485
¢ Chér Parafialny i Chérek Dzieciecy
Promyki sw. Jana Pawla II - Parish Choir & Children Choir
Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962
¢ Stowarzyszenie Weteranéw Armii Polskiej - SWAP #37
Mr. Wincenty Wiktorowski , tel. 617-288-1649
¢ Meska Grupa Zywego Rozanca -
Wiadystaw Biernat, tel. 781-267-9946

¢ Zywy Rozaniec / Rosary Society
Mrs. Kasia Chludzinska, tel. 617-208-9491

¢ Klub Polski / Polish American Citizens Club -
Mrs. Stasia Kacprzak, tel. 617-436-2786; 617-816-0142

Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. / Polish

American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej -
Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934

¢ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -

Mrs. Barbara Brys, tel. 781-275-3656

¢ Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedziele

miesigca, po Mszy $w. o godz. 11:00.

¢ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludzinski, Monika Danek, Lucy Willis,
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia.

Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz
Boryczka, Wiestaw Wierzbowski, Andrzej Pronczuk, Bogdan Ma-
ciejuk, Anna Gorska, Adam Sliwiak.

Wspolnota Ewangelizacyjna ,,Maranatha”- spotkania w kazda
srode, po mszy §w. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606

¢ Krakowiak Polish Dancers of Boston - www.krakowiak.org;

contacct@krakowiak. org, tel. 781-832-0962
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE

Saturday, August 15, 2020
THE ASSUMPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY
8:30 am (P) ¥ Helene i Antoniego Stowinskich - Siostra
4:00 pm (E) ¥ Leocadia & Joseph Daniszewski - Daughter
7:00 pm (P) - Za zywych i zmarlych czlonkow
i czlonkinie Zywego Rézanca
- Czlonkowie i cztonkinie Zywego Rozanca
SUNDAY, August 16, 2020
8:00 am (P) 7 Jadwige i Wladystawa Grochowskich
- Syn Jarostaw z dziecmi
9:30 am (E) 7 Deceased members of Farinoso Family
- Daughter

11:00 am (P) - O dar zycia wiecznego dla poleglych
zolnierzy i o Boze blog. dla Zyjacych - Weterani
PL#37

Monday, August 17, 2020
7:00 am (E) - In the intention of Thomas Luzaitis - Mother
8:00 am (P) 7 Krzysztofa Dachtera - Mama
Tuesday, August 18, 2020
7:00 am (E) - In the intention of Thomas Luzaitis - Mother
- For good health for a newly born child
and God’s blessing for the family
8:00 am (P) 7 Genowefe Milos$ - Syn z rodzing
- Za Parafian / For Parishioners
Wednesday, August 19, 2020
7:00 am (E) - In the intention of Thomas Luzaitis - Mother
7:00 pm (P) ¥ Marie i Stanistawa Susol - Corka z rodzing
Thursday, August 20, 2020
7:00 am (E) # Stanley and Alice Rolak - Rolak Family
7:00 pm (P) 7 Wladystawe i Romualda Sokolowskich
- Rodzina Chludzinskich
- Dla mamay z okazji urodzin - Dzieci
Friday, August 21, 2020
7:00 am (E) 7 Jadwiga Pajak - Barbara Zigha
7:00 pm (P) - O zdrowie i Boze blog. dla Renaty
i Slawomira z okazji 25 rocz. slubu
i za dzieci - Mama i rodzenstwo
Saturday, August 22, 2020
8:30 am (P) ¢ Cecylie¢ Manczuk - Rodzina Stojanowskich
4:00 pm (E) - For God’s blessing for newly ordained
deacon Sebastian Zebrowski, cousin
of Fr. George - Fr. George
7:00 pm (P) 7 Czestawe i Romualda Chrzanowskich
- Wnuki

SUNDAY, August 23, 2020
8:00 am (P) # Agnes Bielecka-Murray - Jarostaw
Grochowski
9:30 am (E) - Thanksgiving for 21 years of marriage,
asking God for His blessing for the years
to come for Iwona and Ernest and for
the children - Self

11:00 am (P) # Antonine i Bronistawa Marczuk
- Corka z rodzing

Monday, August 24, 2020
7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners
8:00 am (P) # Henryka Kosinskiego - Wiadzia z rodzing
Tuesday, August 25, 2020
7:00 am (E) - In the intention of Davie Family - Family
8:00 am (P) - Free intention
Wednesday, August 26, 2020
7:00 am (E) Free intention
7:00 pm (P) # Robert F. Littlefield - Rodzina Lupinskich
Thursday, August 27, 2020
7:00 am (E) # Jadwiga Greloch (1st anniv.)
- Son Mieczystaw and family
7:00 pm (P) 7 Jadwige Greloch (1R.) - Corka z rodzing
7 Jana Bilinskiego - Spolecznos¢ Szkoty Jezyka
Polskiego
Friday, August 28, 2020
7:00 am (E) Free intention
7:00 pm (P) # Zofie Filipek - Rodzina Stojanowskich
Saturday, August 29, 2020
8:30 am (P) 7 Anne Rochalskg - Corka Marysia
4:00 pm (E) # Janet A. Richardson - Son
7:00 pm (P) # Zofie Filipek - Krystyna z rodzing
SUNDAY, August 30, 2020
8:00 am (P) # Stanistawa i Apoloni¢ Luczynskich
- Wnuczka Barbara
9:30 am (E) 7 Alexander Zielinski - Barbara Zigba

11:00 am (P) 7 Janine i Franciszka Dziechciowskich
- Dzieci i wnuki

P - Mass in Polish
E - Mass in English

SAFETY RULES
Because of recent announcements by Governor
Baker’s office, the archdiocese has asked us to
remind everyone about the importance of wear-
ing masks and social distancing. Mask must be
worn at all times with the exception of receiving Holy Com-
munion and 6 feet (2 meter) separation must be observed at all

£

times, including outdoor Masses. Thank you to everyone who is
complying with these regulations. We strongly urge people who

have become lax to observe these rules for the safety of all pa-
rishioners.

Prosimy pamigta¢ o noszeniu masek oraz o zachowaniu
odlegtosci podczas przebywania w kosciele (2 metry) - takze
podczas Mszy §w. polowych.

Dzickujemy za przestrzeganie tych zasad dla naszego wspol-
nego bezpieczenstwa.

R R 2, R 4

Prymas Tysiaclecia 1901-1981

- Kocham ojczyzne wigcej
niz wlasne serce i wszystko,
co czyni¢ dla Kosciola,
czynie i dla niej.



TWENTIETH & TWENTY-FIRST SUNDAY IN ORDINARY TIME

FROM THE PASTOR’S DESK / Z BIURKA PROBOSZCZA
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WNIEBOWZIECIE
NAJSWIETSZEJ MARYI
PANNY

Przypadajaca 15 sierpnia uroczysto$é |
Whiebowzigcia Najswigtszej Maryi
Panny wigze si¢ nieroztacznie ze
$wieceniem ziot, totez w poboznosci
ludowej nosi ona nazwe §wicta Matki S
Boskiej Zielnej. W kosciotach $§wigci si¢ wowczas ziota,
kwiaty i snopy dozynkowe. W sanktuariach maryjnych gro-
madza si¢ wielkie rzesze pielgrzymow. Na Jasng gore docie-
rajg pielgrzymki z roznych zakatkow Polski. Zwyczaj obcho-
dzenia tego Swigta sigga V wieku i jest rozpowszechniony w
catym chrzescijanstwie. Jednoczesnie nalezy zaznaczy¢, ze
Nowy Testament nigdzie nie wspomina o ostatnich dniach
zycia, $mierci i o Wniebowzieciu Matki Bozej. Nie ma Jej
grobu ani Jej relikwii. W Kosciele katolickim tajemnice
wzigcia Maryi do nieba z ciatlem i duszg ogtosit jako dogmat
wiary 1 listopada 1950 r. Pius XII. Uroczysto$¢ t¢ obchodzi
zarowno Koscidt katolicki na Zachodzie, jak i chrzescijan-
stwo wschodnie, w ktérym nosi ona nazwe Zasni¢cia Matki
Bozej. Swiecenie ziot ma podkreslaé, ze cztowiekowi po-
trzebna jest ozdrowiencza moc natury. Cztowiek powinien
by¢ doskonaty, zbawiony i zdrowy, czego uosobieniem jest
Maryja. W Polsce ta uroczysto$¢ maryjna wigzata si¢ z za-
konczeniem zbioru plonéw, totez méwiono, Ze ,,na Wniebo-
wzigcie zakonczone zgcie”. Stato si¢ wigc zwyczajem Swie-
cenie plondéw, przede wszystkim tego, co rosto na wlasnych
polach i w przydomowych ogrodkach. Owa ,,dozynkowa
wigzanka” musiata zawiera¢ pokruszone klosy pszenicy, zy-
ta, jeczmienia i owsa — tzw. prozanke. Obowiazkowe byly
tez len 1 groch, bob i marchew z natka, galazka z gruszka lub
jablko, makéwka i orzechy. Ale razem z ,,wigzanka” $wigci-
to si¢ takze ro6zne ziota lecznicze.

CZY ZNASZ TAJEMNICE SANKTUARIUM
W GIETRZWALDZIE?

Miesigc sierpien kojarzy nam si¢ gtownie z Uroczysto$cia
Whiebowzigcia Matki Bozej 1 pieszymi pielgrzymkami do
Jej tronu w Czgstochowie. Wiemy, ze obok Czestochowy
mamy wiele znanych sanktuariéw maryjnych: Swietg Lipke,
Lichen, Piekary Slaskie, Studzieniczna etc. Za jedno z naj-
wazniejszych maryjnych sanktuariow w Polsce uznawane
jest maryjne sanktuarium w Gietrzwaldzie. Gietrzwald stat
si¢ stawny dzigki Objawieniom Matki Bozej, ktdre miaty
miejsce dziewietnascie lat po Objawieniach w Lourdes i
trwaty od 27 czerwca do 16 wrze$nia 1877 roku. Gtownymi
wizjonerkami byly: trzynastoletnia Justyna Szafrynska i
dwunastoletnia Barbara Samulowska. Obie pochodzity z nie-
zamoznych polskich rodzin. Matka Boza przeméwita do nich
po polsku, co podkreslit ks. Franciszek Hipler, "w jezyku
takim, jakim mowia w Polsce". Gietrzwald jest niewielka
wioska potozona w odlegtosci okoto 18 km od Olsztyna na
potudniu Warmii.
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Byt to czas zaboru pruskiego, losy polskiej kultury, jezyka i
samego katolicyzmu staty pod wielkim znakiem zapytania.
Okres Kulturkampfu byt bardzo trudny dla narodu polskiego,
zwalczano wszelkie przejawy polskiej kultury, zakazywano
mowy w ojczystym, polskim jezyku i napi¢tnowano wy-
znawcow katolicyzmu. Ten wlasnie okres Matka Boza uzna-
la za najlepszy, by pokaza¢ swoim dzieciom, ze Bog nie po-
zostaje ghuchy na ich modlitwy, a Ona wcigz czuwa nad
uciemigzonym narodem. Wszystko zaczeto si¢ 27 czerwca
1877 roku i trwato do 16 wrzesnia 1877 roku, przez ten krot-
ki okres czasu Maryja pojawita si¢ przed swoimi postancami
az 160 razy. Ta niezwykle wymowna liczba objawien §wiad-
czy o ich wadze i roli, jaka miaty one odegra¢ w przysztych
losach polskiego narodu. Po raz pierwszy Matka Boska obja-
wila si¢ trzynastoletniej wowczas Justynie Szafrynskiej, kto-
ra wracata akurat z matkg z egzaminu przed przystgpieniem
do pierwszej Komunii Sw. Tego tez dnia na niebie mozna
bylto zaobserwowac niezwykle jasny obtok, ktory swymi
rozmiarami miat sigga¢ od Warmii po Czestochowe. Na dru-
gi dzieh Maryj¢ dostrzegta rowniez dwunastoletnia Barbara
Samulowska, nazywana takze polska Bernadetta Soubirous.
Owego drugiego dnia Panienka pojawila si¢ juz w towarzy-
stwie aniotow i z Dzieciatkiem Jezus na kolanach (podczas
kolejnych objawien pojawiata si¢ juz sama, siedzac na tronie,
unoszacym sie nad klonem przed kosciotem), a zapytana
przez dziewczynki o tozsamos$¢ odrzekta im: "'Jestem Naj-
Swietsza Panna Maryja Niepokalanie Poczeta'. Na kolej-
ne za$ pytanie "Czego zadasz Matko Boza?" odpowiedziata:
"Zycze sobie, abyscie codziennie odmawiali rézaniec".
Nie bylo fatwo parafianom realizowac prosb Maryi, gtownie
z uwagi na represje zaborcy, jednak rézaniec odmawiano i to
w dodatku az trzy razy dziennie. Procz tego rozaniec odma-
wiali wierni w domach w catej okolicy. Skutkiem tego za-
czeto si¢ nawracaé wielu tych, ktorzy dotychezas zyli w od-
daleniu od kosciota. Od lipca Szafrynska i Samulowska mia-
ly codziennie objawienia w czasie wieczornego nabozenstwa
rozancowego. Miedzy wieloma
pytaniami o zdrowie i zbawie-
nie roznych o0sob, dzieci zapy-
taty takze: “Czy Kosciot w
Krolestwie Polskim bgdzie
oswobodzony?” oraz czy osie-
rocone — na skutek Kulturkam-
fu — parafie na potudniowe;j
Warmii wkrotce otrzymaja
kaptanéw? W odpowiedzi
ustyszaty: “Tak, jesli ludzie
gorliwie bedg si¢ modli¢, wow-
czas Kos$ciot nie bedzie prze-
$ladowany, a osierocone para-
fie otrzymaja kaptanow!”




20 & 21 NIEDZIELA W CZASIE ZWYKLEYM

Kolekty / Collections
Collection August 16 will be ,,Maintenance and Repair”.
Kolekta 16 sierpnia bedzie na ,,Naprawy i remonty”.
Collection August 23 will be ,,The Pilot Subscription”.
Kolekta 23 sierpnia bedzie na ,,Prenumerate¢ Pilota”.
Kolekta / collection: 08.02.2020
First collection- $2,026: Second collection - $454.
Kolekta / collection: 08.09.2020
First collection- $1,506: Second collection - $478.

DONATIONS

In memory of Stasia and Chet Gorny by Mark Gorny -$50.

Church donation by: Anna Maria Nowicki-3200, Andrzej Pronczuk-
3200, Dian Kotarba Doyle-$80.

Special donation- parish support -anonymous- $1,000;

Serdecznie dzigkujemy za Wasza troske i ofiary ztozone na nasz Ko-
sciot. THANK YOU AND GOD BLESS ALL OUR DONORS.

c.d. ze str.4. Objawienia wstrzasnety Warmig i zyciem lokal-
nej spotecznosci. Z perspektywy coraz trudniejszego potoze-
nia ludnosci polskiej w panstwie pruskim potraktowano je
jako wazny znak, symbol obrony zar6wno katolikéw, jak i
polskiej spotecznosci. Polacy ze wszystkich zaboréw zaczeli
gromadnie nawiedza¢ Gietrzwald, aczkolwiek przybywali tu
takze pielgrzymi narodowosci niemieckiej, Kaszubi, Mazu-
rzy, Litwini, itd. Dnia 8-go wrze$nia w miejscu objawien
mimo grozb przesladowan zgromadzito si¢ na miejscu obja-
wien 50 ty$ pielgrzyméw. Cho¢ objawienia te spowodowaty
odrodzenie polskoS$ci, w sensie religijnym miaty charakter
uniwersalny, owocowaly odrodzeniem zycia religijnego i
podniesieniem $wiadomosci religijnej wiernych oraz ich po-
staw moralnych.

HELP TO RENOVATE
THE BATHROOMS

As everyone knows our parish buil-
ding, the former St. Mary’s school, is
mostly used by John Paul II Polish
Language School and also by our CCD
program. The children’s bathrooms in
that building, which haven’t been renovated for years, need
renovation now. Not only that, should there be a leak, John
Paul II hall would be flooded.
The Polish School has started the campain - ,,Buy a brick for
a bathroom” which has brought some income but we still need
$20,000.
Many Polish communities use this building for organizing
many different events and meetings. That’s why we would
like to ask all the parents, our parishioners and friends to
donate any amount you can in this hard time. It will be greatly
appreciated.
The list of donors will appear in our parish bulletin and on a
school website.
We’re saying ‘Thank you and God bless” to all our future
donors!
Plase make checks payable to ,,Polish Language School” in
the memo put ,,For the bathrooms” and send to Halina
Sobieszek, 610 Dorchester Avenue, Boston, MA 02127.
Thank you to those who already donated: Magdalena Roy and
Jolanta Mazurek-Zajac.

Please pray for the sick, homebound and hospital-
ized.

Modlmy si¢ za chorych, cierpiacych, przebywaja-
cych w szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolestawa
Lingo, Evelyn Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia
Kania, Jacek Sowinski, Rafal Michatek, Frederick Schueler,
Meghan Buder, Genevieve Strutner, Bartek Goralski, Joel Rivera,
John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia
Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Pa-
procki, Teresa Kli$, Zdzistaw G., Radek Majek, Rosalind Serna,
Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John DeNoble,
Noreen Curtain, Vento Mildred, Ann Kineavy, Noreen Curtain,
Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Wiadystaw Gajczak,
Marek Samsel, Krystyna Kielak, Ed Borowiec.

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - médl si¢ za nami!
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us!

P.S. Médlmy si¢ za lekarzy, pielggniarki, wolontariuszy i wszyst-
kie inne stuzby medyczne oraz osoby pracujace w stuzbie zdrowia
i wszystkich, ktorzy staraja si¢ ulzy¢ chorym i cierpiacym
zwlaszcza w tym trudnym dla nas wszystkich czasie.
Modlmy sie za przywddcow Polski, Stanow Zjednoczonych i
$wiata, aby podejmowali madre decyzje. A takze za naukowcow,
zeby z Bozym natchnieniem wynaezli potrzebne lekarstwo.

POCZATEK ROKU KATECHE-
TYCZNEGO

Dzickujemy wszystkim naszym Kate-
chetom za ich bezinteresowng prace, za
serce i czas poswiecony na gloszenie
stowa Bozego. Szczegdlnie dzickuje-
my Katechetom, ktorzy nie beda juz
uczyli religii, ale przez wiele lat stuzyli u nas w Parafii. Sg
to: Elzbieta Sokolowska, Danuta Daniels, Piotr Gosz-
czynski, Anna Maziarz. B6g Wam zapta¢!

| @)
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Niebawem ukaze si¢ informacja, czy rozpoczniemy kate-
chezg na ZOOM czy bedzie to nauczanie personalne. W
nowym roku katechetycznym dotacza do nas dwie nowe
Panie Katechetki: Katarzyna Chludzinska i Ewa Supro-
nik. Witamy! Niech Bog blogostawi Wszystkim naszym
katechetom za piekna misje¢ na rzecz naszej wspolnoty!

-
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Witamy, ICH
pParafiamnl

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 5




GIETRZWALD, POLAND: “THE LOURDES OF POLAND”
Perhaps not as well-known as Lourdes, this shrine is a major
pilgrimage destination in Poland. The history dates at least as
far back at the 16th Century although the apparition itself took
place between June 27 and September 16 of 1877, within a few
years of the apparitions of Our Lady in Lourdes and La Salette.
Our Lady appeared to a young girl on that first day and although
she was with her mother at the time, only she saw the appari-
tion. Our Lady requested that she return the next day, and she
did, but with a friend as well, and appeared to both of them,
holding the baby Jesus in her lap. For the next 10 weeks the
apparitions took place daily, always with the same message:
“Pray the Rosary”. The girls were instructed to go to a nearby
spring, and she would bless it for the healing of both physical
and spiritual maladies. As word spread, people flocked to the
shrine, until by September 8 the total for one day reached
50,000 pilgrims. An investigation was begun after the appari-
tions ceased, examining the girls separately. Previously, their
physical state during the apparitions was also recorded. The
apparitions were finally approved in 1977, one hundred years
after they began. The Church was designated as a Basilica Mi-
nor by Pope Paul VI in 1970

DO YOU KNOW SAINT MAKSIMILIAN KOLBE? On
August 14™ we commemorated saint Maximilian Kolbe. St.
Maximilian Kolbe was a Polish Conventual Franciscan friar
who volunteered to die in the place of a Jewish refugee at the
German concentration camp at Auschwitz during World War I1.
St. Kolbe was declared the ‘martyr of charity’ by Pope John
Paul II. He was canonized for his noble humanitarian work from
the time he joined the Franciscan Conventuals util the end his
life. His works in Poland include establishing the Roman Catho-
lic periodical “Rycerz Niepokalanej”/ “The Knight of Mary
Immaculate”. He also founded the “Niepokalanéw”/”City of
Mary Immaculate” and brought almost 700 Catholic friars
together. After becoming the director of Poland’s chief Catholic
publishing complex, he started working for the wellbeing of the
Jews who were being tormented by the Germans. He was ar-
rested for his anti-Nazi works, including his publications. Maxi-
milian Kolbe continued to work as a priest while he was impris-
oned at Warsaw, holding masses and hearing confessions of the
unfortunate prison inmates. St. Maximilian Maria Kolbe was
born as Rajmund Kolbe on January 8, 1894, in Zdunska Wola,
in Poland, which was a part of Russia during that time. His fa-
ther Julius Kolbe was a weaver by profession, while his mother
Maria Dabrowska was a midwife. Kolbe moved to Pabianice, a
city in central Poland, with his ethnic German father and Polish
mother when he was a child. He grew up there with his four
brothers. When he was twelve years old, Kolbe saw a dream
about the Virgin Mary. According to his version of the incident,
‘the mother of god’ offered him two crowns, a red one and a
white one when he asked her about his future. The white crown
signified purity while the red one meant he would become a
martyr. He offered to be both if required. Maximilian Kolbe and
his elder brother Francis Kolbe joined the Order of Friars Minor
Conventual where he was allowed to be part of the ‘novitiate’.
When he was a part of the ‘novitiate’, Kolbe was given his reli-
gious name ‘Maximilian’ and adopted the additional name
‘Maria’. Between his first and final vows (1911 and 1914, re-
spectively), Kolbe was sent to Rome by the ‘Franciscans’.
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While in Rome, Kolbe attended the Pon- =\
tifical Gregorian University to study (
philosophy. In 1915, he completed his
doctorate in philosophy and continued to
study theology at the Pontifical Univer-
sity of St. Bonaventure. He also received |
a doctorate in theology around 1920. !
While studying theology, Kolbe founded =
“The Militia Immaculate”- Army of the :
Immaculate”. The Militia of the Immaculatae was a Catholic
evangelization movement and supported ‘intercession’ to the
‘mother of god’, Virgin Mary, for the conversion of Freemasons
and the sinners. Towards the end of 1918, Kolbe has ordained a
priest, and a few months later in 1919, he returned to Poland.
Poland was newly independent at that time and Kolbe spent his
days promoting the “Immaculate Conception of the Virgin
Mary.” In 1922, he founded the Polish Roman-Catholic monthly
magazine, “Rycerz Niepokalanej”, which was banned in Com-
munist Poland (from 1952 to 1981). Given Kolbe’s strong dis-
like of the Communist movement, it wasn’t a surprise his publi-
cation wasn’t accepted by the regime. Kolbe’s real work for the
Christian missions started in east Asia where he spent more than
half a decade in the 1930s. In Nagasaki, Japan, Kolbe founded a
monastery for the Order of Friars Minor Conventual. When Na-
gasaki was bombed by the United States, the monastery sur-
vived as it was on a mountain that escaped the effects of the
attack. After returning to Poland, Kolbe started a radio station
named ‘Radio Niepokalanéw’. When World War II began,
Kolbe worked at the monastery treating injured and ill people.
When the Germans invaded the town, he was captured. He was
offered the ‘Deutsche Volksliste’, which he duly declined. He
kept working as a friar and published his works, opposing the
Nazi-Germans. His publications caught the Germans’ attention
and the monastery was closed down. Kolbe was arrested and
was taken to the Pawiak prison. He was later transferred to the
Auschwitz concentration camp as a prisoner. The prisoners were
put to tough and inhumane work with little to eat. They were
tortured, harassed and violently beaten all the while by the Nazi
guards. Kolbe continued to serve as a priest, treating the injured
and ill prisoners. He also held masses and occasionally listened
to their grief, comforting them with his advice. In 1941, one
prisoner somehow managed to escape the camp. This angered
the deputy camp commander SS- Hauptsturmfiihrer Karl
Fritzsch immensely. He passed an order to randomly select ten
prisoners who would be starved to death in an underground
prison as a lesson. Kolbe was not selected among those ten pris-
oners but he volunteered to take the place of one unfortunate
prisoner named Franciszek Gajowniczek, who was married and
a father of a child. Kolbe remained calm inside the cell and after
two weeks, when everyone had died of thirst and hunger, he was
the only one alive. The commander ordered to empty the cell
and kill Kolbe with a lethal injection. He was given a lethal in-
jection (carbolic acid) in his left arm and was killed on 14 Au-
gust 1941. In 1955, the Vatican recognized him as a ‘Servant of
God’. Pope Paul VI declared him venerable in 1969, and two
years later, ‘beatified” him as a ‘Confessor of the Faith’. Pope
John Paul II canonized him as a saint in 1982, and later declared
him a confessor and a “Martyr of Charity”.




